Поль Альтер

Секач

Тем вечером Оуэн Бернс пребывал в особо мерзком настроении. Первым принял на себя удар бедный шофер такси, который вез нас в клуб «Хейдс». Мой друг строго отчитал его просто потому, что пиджак на бедняге не подходил к жилету!
— Нехватка вкуса хуже, чем преступление, имейте в виду! — выговаривал он несчастному слушателю, расплачиваясь за поездку. — Не вздумайте сделать так снова! Я не колеблясь вчиню вам иск за покушение на красоту!
  Внезапный ливень залил площадь Пикадилли, и мы поспешили укрыться в нашем любимом клубе. Попав внутрь, мы оказались за одним столиком с коренастым мужчиной, который приветствовал нас с явным американским акцентом. Я опасался худшего хотя бы только потому, что плохое настроение моего друга было вызвано дамой, прибывшей из этой страны. В течение всего дня он пылко ухаживал за певичкой из Техаса, выступающей с гастролями в Лондоне. Удивительно симпатичная дама, должен признать, но, к сожалению, она заметно заскучала, вежливо прослушав несколько острот моего друга. К его огорчению, она резко покинула его и вскоре после этого вышла из зала под руку с мускулистым джентльменом с сигарой.
Даже в лучших обстоятельствах мой друг не отказался бы от возможности поддеть одного из наших американских кузенов, которые, по его мнению, «культивировали дурной тон с тщательностью, до сих пор недостижимой». Но на сей раз Оуэн превзошел себя. Когда мы узнали, что наш сосед входит в штат посольства Соединенных Штатов, я не сомневался, что мы уйдем не раньше, чем вызовем дипломатический скандал.
Он высмеивал культуру Нового Света с удвоенной силой и достиг кульминации в своем любимым анекдоте об американце, который заказал скульптору копию Венеры Милосской и был оскорблен, когда товар был поставлен без двух рук! Вопрос закончился в суде, который этот американец выиграл.
— Когда все сказано и пересказано, — завершил Оуэн свой монолог в обманчиво игривой манере, — я полагаю, что знаю главную причину этого недостатка: у этих людей нет истории, достойной упоминания! То есть, если не считать их братоубийственной войны.
Каким-то чудом наш знакомый оказался одним из самых дипломатичных людей на земле. В его вежливой улыбке и мерцающих голубых глазах не чувствовалось раздражения или обиды, а просто виден был искренний интерес. Он, должно быть, спрашивал себя, что же может быть внутри у этого взволнованного денди в необычной одежде, что он ведет себя в такой провокационной манере?
— Это серьезное обвинение против Соединенных Штатов, сэр, — ответил американец. — Уверен, что все противники нашего континента, вместе взятые, не могли бы сформулировать лучше! Простите, если я не полностью разделяю вашу точку зрения.
— Не нужно больше об этом, мой дорогой сэр, — сказал Оуэн, удивленный и несколько озадаченный самообладанием, выказанным нашим собеседником.
— Насколько речь идет об Истории с большой буквы, да, вы правы — мы молодая страна, — продолжал американец. — Но если говорить о страшных местных историях, сенсационных сообщениях в печати и странных случаях, могу вас заверить, что мы не уступим никому.
— Короче говоря, ваши призраки столь же хороши, как наши? — парировал Оуэн с явным блеском в глазах. — А ты, Ахилл, что думаешь? — добавил он, поворачиваясь ко мне.
— Э-э… у меня нет мнения по этому вопросу, — осторожно ответил я.
Американец заявил, что, хотя он не специалист в этой области, но знает многие странные и пугающие истории, в которых говорится о явлениях, не поддающихся объяснению. В этом месте я воспользовался возможностью, чтобы представиться, подчеркнув, что сам я, Ахилл Сток, и в особенности Оуэн Бернс имеем большой опыт в делах подобного рода. Даже эксперты в Скотланд-Ярде, как известно, обращаются к услугам моего друга, когда сталкиваются с особенно затруднительным делом. Оуэн согласился с моими словами:
— Скромность запрещает мне заметить, что я никогда не терпел неудачи.
Наш собеседник глубокомысленно кивнул, а затем сказал:
— Что ж, имеются, однако, таинственные случаи, которые бросают вызов нашему интеллекту. Я вспоминаю одно дело об убийстве, которое было особенно волнующим даже при том, что оно официально объявлено раскрытым. Преступника арестовали, но многие аспекты этого дела остаются необъясненными и по сей день. И, несмотря на ваш бесспорный талант к расследованиям, мистер Бернс, я сомневаюсь, что даже вы смогли бы найти рациональное решение этой загадки. Если желаете, могу рассказать вам всю историю целиком.
В глазах Оуэна вспыхнул интерес.
— Прошу вас, сэр. Мы все внимание.

События эти имели место в Колорадо уже более тридцати лет тому назад — вскоре после того, как по этой территории прошла железная дорога. Фактически именно по ней в одно ясное летнее утро в городок Биг-Бридж прибыл Маркус Дрейк. Это не было его конечным пунктом назначения: поезд делал только короткую остановку. Маркус прибыл из Пайксбурга, города приблизительно в ста милях к востоку. Он планировал навестить своего друга, старого Бена, который жил в Стринге, следующей станции сразу после Биг-Бриджа. Городок Стринг располагался на холме, обрывающемся в глубокое ущелье, через которое железная дорога шла по живописному деревянному мосту, известному тем, что у наиболее чувствительных пассажиров там просто захватывало дух! Старый Бен был добрым другом Маркуса даже при том, что они подолгу не виделись. Но в тот особый день Маркус специально встал пораньше, чтобы вовремя прибыть на станцию в Пайксбурге и сесть на поезд до Стринга. И у него была наиважнейшая причина повидать старого Бена: он хотел убедиться, что тот еще жив!
Поскольку, следует сказать правду, несколько часами ранее он пережил во сне сущий кошмар: старый Бен спал в кресле, когда к нему приблизился человек, держащий в руке нож-секач для разделки мяса. Маркус видел все очень четко. В собственном сне он закричал, но напрасно. Неизвестный человек поднял секач и нанес страшный удар по голове спящего. Сила его оказалась настолько большой, что несчастная жертва свалилась на пол лицом вниз, а секач так глубоко застрял в черепе, что убийце пришлось поставить ногу на шею жертвы, чтобы достать его. Кошмар казался настолько реальным и убедительным, что Дрейк проснулся весь в поту. Было восемь часов утра.
Три часа спустя воспоминания о сне все еще наполняли его страхом. Солнце стояло высоко, и отделение в вагоне нагревалось все больше и больше. Перегнувшись через окно, которое он только что открыл, Дрейк рассматривал горстку людей, ожидающих на платформе Биг-Бриджа. Внезапно он остолбенел при виде одной пары: женщины, держащей за руку маленького мальчика, и ее могучего спутника, розовощекого мужчину зловещего вида, фактически лысого.
У ошеломленного этим зрелищем Маркуса Дрейка перехватило дыхание: мужчина был точной копией убийцы из его сна… 
Он закричал что есть мочи, в то время как поезд с визгом колес затормозил. В следующий момент Маркус был уже на платформе перед этим мужчиной, громко обвиняя его за содеянное под взглядами начавшей собираться толпы. Слова лились из него непрерывным потоком, но он не опустил ни единой детали. Мужчина стоял молча, хотя, очевидно, сдерживался с трудом. Он был вдвое тяжелее хилого Маркуса Дрейка и мог, очевидно, свалить того одним ударом. Однако его обвинитель казался настолько уверенным в себе, что мужчина оторопел. В это время прибыл шериф. Прошло лишь несколько минут. Поезд, однако, уже уехал без Маркуса, поведение которого становилась все более агрессивным, так что шерифу даже пришлось вмешаться, чтобы успокоить его. Обсуждение перенеслось в контору шерифа.
«Обвиняемый», некий Гарри Фридман, был хорошо известен в городе. Слесарь по профессии, он большую часть вечеров проводил в салуне, выигрывая или проигрывая в покер. Это был жестокий человек, особенно когда выпьет, а это было почти постоянно. Однако, хотя он участвовал в многочисленных драках в баре — главным образом без последствий, — он никогда никого не убивал. До сих пор Гарри Фридман был, возможно, неприятным клиентом, но не убийцей. Кроме того, он решительно отверг обвинение и оскорбился тем, что шериф готов поверить разглагольствованиям какого-то незнакомца. Как может кто-то обвинять его, Гарри Фридмана, примерного гражданина и образцового отца? Разве он не пришел на станцию вместе с дорогими домочадцами, чтобы встретить вернувшегося старшего сына?
Это место в рассказе особо заинтриговало шерифа. Он не привык к такой заботе к семье со стороны Фридмана. У Сюзанны, его жены, симпатичной рыженькой женщины, было печальное лицо, которое выражало усталую покорность. Он задавался вопросом, какого черта она уже давно не бросила своего скотину-мужа и не ушла с двумя детьми. Он видел ее несколько раз — бледную, с синевой под глазами, часто и с синяками — неизбежными результатами посещений ее мужем салуна. У них было два сына: восьмилетний Джонатан, который был с ней на станции, и Питер, прибытия которого они трое прождали напрасно. Питер только что достиг совершеннолетия и нашел место продавца где-то в соседнем городке — он давно не мог ужиться с отцом. Его случайные приезды были лишь для того, чтобы повидать мать и брата.
Еще одним фактором, который озадачил шерифа, было колебание Фридмана, когда его спросили, знает ли он старого Бена. Потребовалось некоторое время, прежде чем слесарь признал, что они несколько раз встречались за покерным столом. Учитывая выдвинутое против него обвинение, это нежелание было понятным. Однако шерифу все дело показалось странным, тем более что Дрейк стойко придерживался своего рассказа. Кроме того, он поклялся, что никогда не встречал Фридмана, и наоборот.
Лишь за полдень шериф решил, наконец, навестить старого Бена. Он вызвал своего заместителя. Пятнадцать минут спустя эти двое были уже в седле и на пути в Стринг, небольшой городок, где жил старый отшельник.
По железной дороге поездка заняла бы полчаса, но следующего поезда пришлось бы ждать до позднего вечера. На полпути между Биг-Бриджем и Стрингом железная дорога идет по деревянному мосту, но верхом там не проехать. Таким образом, у двух представителей закона выбора не было, кроме как направиться по крутой и пыльной дороге, идущей вокруг холма. Это была долгая и трудная поездка, особенно из-за сильной жары. Два всадника прибыли в Стринг около пяти часов дня, изможденные и с пересохшими горлами.
Температура в небольшом городе была, как в печи, и улицы были пусты. С приближением к хибаре старого Бена шерифа охватило зловещее предчувствие. Он не мог выбросить из головы сцену, которую так точно описал Дрейк. Спустя короткое время картина предстала их глазам: старый Бен на полу, его череп ужасно расколот. Позади него валялся опрокинутый стул и орудие убийства с лезвием, покрытым темными пятнами. Убийство было совершено несколькими часами раньше. Кровь высохла, а окоченелость трупа не оставляла сомнений. На шее жертвы четко видна была метка, сильно напоминающая след, который оставила бы нога убийцы, когда тот вытаскивал орудие, как и описал странный свидетель. Двое мужчин были просто ошеломлены: невероятное «видение» Маркуса Дрейка совпадало с реальностью во всех деталях! 
В крошечной соседней кухне они быстро обнаружили мотив преступления: на полу лежала разломанная деревянная шкатулка. По-видимому, в ней хранились сбережения старого Бена, поскольку он, как считалось, прятал у себя в доме деньги с тех пор, как нашел золото в горах. Кроме того, он хорошо играл в покер. Возвращаясь к телу, двое мужчин заметили на полу блестящий предмет — как раз под правым глазом мертвеца. Это была одна из старых однодолларовых монет с расправившим крылья орлом на одной стороне и девизом «E Pluribus Unum»
 на другой. Но больше всего заинтересовало шерифа состояние монеты. Она была сильно повреждена: половина поверхности оказалась стертой. Горькая улыбка появилась на лице мужчины. Он был уверен, что узнал эту монету…

На следующий день во второй его половине шериф в присутствии заместителя вновь вызвал Фридмана в свою контору. На сей раз беседа носила официальный характер. Фридмана нашли незадолго до полудня в кругу семьи, включая его старшего сына, который только что приехал, но шериф не был обманут их мирным настроением, столь разительно отличающимся от обычного. Расследование шло полным ходом. Около дорожки, идущей к халупе старика, нашли пропитанную кровью рубашку, спрятанную впопыхах и совсем недавно.
Шериф прямо спросил слесаря, не помнит ли он время, когда ему бросил вызов приехавший ковбой, утверждающий, что он превосходный снайпер. Он спорил, что невозможно поразить долларовую монету, подброшенную в воздух, на расстоянии в сто футов. Фридман, уже хорошо приложившийся к стакану, принял вызов, и — без сомнения с помощью Вакха — удивительным образом поразил монету первым же выстрелом. С некоторой гордостью слесарь признал этот подвиг. С тех пор он берег монету и прикрепил ее к подошве ботинка на удачу.
Все трое зашли в дом, чтобы осмотреть ботинки. Однако он не смог найти монету. Он объяснил, что со временем монета могла оторваться, поскольку была просто прибита к подошве. Кроме того, он даже не был уверен, что те ботинки все еще у него. Тогда, к большому удивлению Фридмана, шериф достал поврежденную монету и объяснил, где нашел ее и как убийца, когда ставил ногу на шею жертвы, должно быть, потерял ее. Подозреваемый наотрез отказывался признать монету своей, но этот факт подтвердила его семья, а впоследствии и некоторые из его друзей. С этого момента петля начала затягиваться. Доктор, который исследовал тело, поместил время смерти в довольно широкие рамки, но определенно между рассветом и полуднем. Старый Бен мог быть убит в семь тридцать утра — в момент, когда Маркус Дрейк видел свой «сон». Фридман не смог предъявить алиби. Напившись, он провел ночь в сарае и появился перед домочадцами лишь утром — приблизительно в десять тридцать. На хорошей лошади он мог успеть вернуться из Стринга за три часа. Но самой веской уликой, несомненно, была запачканная кровью рубашка. Его жена, Сюзанна, узнала ее по рукаву, который она чинила в двух местах.
Украденное при убийстве старого Бена так никогда и не нашли. Но вскоре выяснилось, что они с Фридманом часто ссорились за покером, и проигравший вел себя ужасно. Никакого алиби, прекрасный мотив и две серьезные улики: дни Фридмана были сочтены.

Когда шериф впервые услышал историю Маркуса, он чуть не рассмеялся ему в лицо. Он и выслушал его лишь для того, чтобы успокоить. В конце концов, как можно обвинить кого-нибудь в убийстве из-за сна? Никакой судья не согласился бы созвать присяжных! Однако судья, вынесший приговор две недели спустя, совершенно не колебался. На суде кратко рассмотрели возможность, что Дрейк составил план против обвиняемого, но ее пришлось отбросить, когда было доказано, что эти двое мужчин ранее и не подозревали о существовании друг друга. Кроме того, жизнь Маркуса Дрейка была безупречной. Банк, где он работал, нанял его из-за его честности. И у Дрейка было непробиваемое алиби: несколько свидетелей видели его на станции в утро преступления. Наконец, и прежде всего, если бы он действительно был замешан в убийстве старого Бена, для него было чистым безумием действовать так, как действовал он, а именно: болтать направо и налево об увиденном кошмаре. И он подтвердил, что никому о нем не говорил, пока не увидел, что убийца стоит на платформе в Биг-Бридж.
Неспособный — по очевидным причинам — объяснить свой «сон», он, однако, предстал перед присяжными в выгодном свете, поскольку его вмешательство было, очевидно, обусловлено Провидением. Благодаря ему рука правосудия пала на в высшей степени одиозного человека. И Гарри Фридмана повесили через неделю.

Американец закончил рассказ, задумчиво зажег сигару, спокойно посмотрел на своего компаньона и спросил:
— Итак, мистер Бернс, что вы думаете?
— Дело кажется мне совершенно ясным, поскольку…
— Простите? — перебил его американец, широко раскрыв глаза от изумления. — Вы хотите сказать, что можете объяснить это «видение» рационально?
— Да. Или, по крайней мере, более рационально, чем вы в своем удивительно точном рассказе. Но скажите, прав ли я, если предположу, что вы сами замешаны в это дело как свидетель? Вы могли бы даже быть маленьким Джонатаном, если судить по возрасту. Дело в том, что, дорогой мой сэр, мы фактически не знаем вашего имени.
Американец кивнул и с улыбкой признался:
— Вы совершенно правы, я — Джонатан Фридман. Без сомнения, я был слишком молод в то время, чтобы глубоко осознавать, что произошло, но события меня затронули… Это «видение», послужившее основанием для приговора, остается для меня тайной с тех самых пор; вот почему мне трудно поверить вам. Но, конечно же, если вы действительно можете объяснить, что произошло, я готов вручить вам…

Оуэн великодушно поднял руку.
— Нет, мой друг, мне ничего не надо. Я эстет: работаю только из любви к искусству. Но пока я хочу дать слово моему другу Ахиллу Стоку. Как и вы, он человек, привычный к небу над головой и обширным открытым пространствам. Он вырос в Южной Африке. У него здоровый дух в здоровом теле, и следует ожидать, что он придет к тем же заключениям, что и я.
Я подчинился, тайно проклиная своего друга. Я был убежден, что он просто блефует и тянет время, поскольку загадка казалась абсолютно неразрешимой. Я попытался до мелочей следовать методам его рассуждений, которые он так превозносил.
— Есть две и только две возможности, — начал я несколько педантично. — Первая возможность состоит в том, что это было подлинное предчувствие. Если это так, то добавить больше нечего. Вторая возможность включает соучастие Маркуса Дрейка, сколь бы благородным он ни казался. Должно быть либо первое, либо второе, от этого не уйти. Если Дрейк виновен, он мог действовать с сообщником и нанять убийцу, чтобы тот сделал черное дело, пока он разыгрывает свои карты.
— Нет, Ахилл, — перебил Оуэн профессорским тоном. — Наш друг указал — вполне справедливо, — что такое поведение совершенно противоречит характеру нашего банковского служащего. Это привлекает к нему подозрение. В те дни это означало быть повешенным. Слишком опасно.
— А вы знаете, что произошло с тем парнем? — спросил я Джонатана Фридмана. — Не пытался он впоследствии добиться расположения вашей матери?
Американец покачал головой.
— Нет. Мы больше его не видели. Вскоре после этого моя мать снова вышла замуж, но не за него. Шериф вернул свой значок, чтобы полностью посвятить себя ее счастью.
Я почувствовал растущее подозрение. Но Джонатан Фридман прочитал мои мысли. Он успокаивающе поднял руку:
— Я подумал было то же, что и вы, мистер Сток, но мой отчим не мог быть убийцей. Физически невозможно. В его конторе в утро преступления все время были посетители. Было невозможно съездить в Стринг и возвратиться вовремя, принимая во внимание время убийства. И в это время дня нет никаких поездов. Жаль, не так ли? — добавил он с кривой улыбкой. — Согласен, он был бы превосходным преступником!
— Да, и он мог подкупить Маркуса Дрейка, чтобы тот придумал всю историю.
— Нет, нет, Ахилл, — перебил Оуэн с некоторым раздражением. — Я продолжаю утверждать, что ваша теория полна дыр. Слишком опасно! Если бы Дрейк сболтнул лишнее, они оба оказались бы по уши в проблемах.
— Так, если мы исключаем сон как предчувствие, единственное, что остается, это некоторое внушение. Убийца, так или иначе, вбил эту картину в голову Дрейка.
— И как, бога ради, он это сделал?
— Путем гипноза.
— Гипноза? — фыркнул Оуэн Бернс, глядя на меня почти с презрением. — Ты действительно хочешь, чтобы мы поверили, будто кто-то мог внушить ему столь точную картину? В самом деле, Ахилл, ты меня разочаровываешь! Такая глупость не достойна тебя!
— Так, — сказал я, разводя руками, — тогда мы должны признать, что это просто предчувствие в чистом виде! Я же говорю, это должно быть либо одно, либо другое, а третьего не дано!
В следующую секунду мы уставились на Оуэна. Мы ждали его объяснений. Я задавался вопросом, как он собирался выпутаться из ситуации, и не поменялся бы с ним местами ни за что на свете. Было очевидно, что эта напряженность давила на нашего компаньона. Ему не мог сойти с рук просто бойкий ответ. Два унижения от американцев за один день оставили бы несмываемое пятно на его чувстве собственного достоинства. Но, как всегда, ему удалось удивить аудиторию очень простым ответом:
— Неправда.
Над нашим столиком повисла напряженная тишина, и в ограниченной атмосфере клуба стали лучше слышны голоса других посетителей.
— Неправда, — повторил он, — есть и другая возможность. Не то, что я критикую тебя, Ахилл. Ты рассуждал здраво, но слишком быстро отбросил некоторые теории, и в результате пропустил единственную действенную возможность. Прежде, чем изложить свое мнение, я хотел бы просто задать нашему другу один вопрос. Мистер Фридман, вы можете рассказать нам, что произошло с основными участниками этой драмы?
— Да, конечно. Фактически лишь очень немногие из них все еще живы, кроме, возможно, этого странного Маркуса Дрейка. Питер, мой старший брат, пристрастился к бутылке, как и мой отец, и закончил тем, что наложил на себя руки. Мать так и не пережила этой последней трагедии и умерла на следующий год. Отчим умер совсем недавно.
— В то время хоть кто-то сожалел о смерти вашего настоящего отца?
Джонатан Фридман тяжело вздохнул.
— Нет, на самом деле нет. Почувствовалось большое облегчение. По сравнению с жизнью, которой мать жила с отцом, ад кажется очень милым местом. Я пытался стереть из памяти наиболее болезненные сцены, когда он яростно избивал ее после попоек, но такие вещи нелегко забыть.
Оуэн согласно кивнул:
— Я так и думал. Очевидно, мы имеем дело с убийцей-мстителем, миссия которого состояла в том, чтобы убить именно вашего отца.
— Но кто? — воскликнул Фридман.
— Единственный человек, который физически мог совершить преступление и поместить «улики» в правильное время. Что могло защитить его лучше, чем «видение» Дрейка плюс чрезвычайно благоприятные обстоятельства. Это авантюрное преступление высшего сорта, потребовавшее исключительного ума и нервов. Однако осуществленное должным образом оно дало преступнику все шансы избежать правосудия. Видишь ли, Ахилл, твоя самая большая ошибка в том, что ты не рассмотрел все возможные решения. Было и третье: «видение» Дрейка было просто его сном в чистом виде, а наш хитрый убийца использовал его в полной мере, но после.
— После? — удивленно воскликнул я. — Но когда убийца узнал об этом «видении»? Дрейк ни с кем не говорил до того, как увидел Гарри Фридмана на платформе в Биг-Бридже приблизительно в одиннадцать утра. А к тому времени преступление было уже совершено!
— Нет, последним возможным временем для преступления было начало дня. Скажем, полдень. Позволь мне напомнить, что в течение нескольких минут поезд был на станции и что Дрейк описал свой сон, обвиняя Фридмана перед всеми, кто хотел слушать. Если убийца присутствовал в тот момент и понял, какая открывается возможность избавиться от Фридмана, то в его распоряжении был час на все про все. То есть: на убийство старого Бена и размещение нескольких обвинительных улик на сцене преступления.
— Но чтобы добраться до Стринга требуется три часа!
— Верхом, да. Но поездом только полчаса…
— Понимаю! — перебил американец. — Убийца был в поезде! Он наблюдал сцену, разыгравшуюся на платформе станции, и остался в вагоне, чтобы ехать в Стринг.
— Точно, — сказал Оуэн. — И тогда все, что ему оставалось сделать, это взять секач Бена, убить его, точно, как описано в «видении», а затем подбросить две улики.
— Но как могли у него находиться улики, если ему пришлось импровизировать?
— Очень хороший вопрос, мистер Фридман. И ответ очевиден… Кто мог иметь в чемодане или даже на ногах пару ботинок, принадлежащих вашему отцу; знать, что к подошве прикреплена известная монета; и обладать рубашкой, которая была починена вашей матерью? Кто взлелеял такую глубокую ненависть к вашему отцу, что его не удержала необходимость принести в жертву старого Бена? Я вижу, что только один человек удовлетворяет всем условиям. И даже известно, что в тот день он ехал этим поездом.
Американец внезапно сжал лоб обеими руками:
— Мой бог! Питер…
Настала тишина, во время которой Оуэн медленно и одобрительно кивал:
— Безусловно, это не объясняет, почему Дрейку приснился этот кошмар. Но кошмары, какими бы ужасными они ни были, случаются время от времени у всех, не так ли? В любом случае мне кажется, что наша версия наиболее близка к правде. Как вы считаете, мой дорогой сэр?
Сдавленным голосом Джонатан Фридман объявил:
— Теперь я понимаю, почему он внезапно начал пить запоем. Как я считаю? Я считаю, мистер Бернс, что вы рассуждали блестяще. Можно подумать, что вы — американец!
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� Из многих одно – надпись на серебряной монете номиналом в один доллар.





